
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 20 
 

OCNL  CG@  YI@K  DCRD  LDWZE  L@XYI  IPA-LK  E@VIE Jud20:1 

:DTVND  DEDI-L@  CRLBD  UX@E  RAY  X@A-CRE   

‘´C¹÷̧� …́‰¶‚ ‹¹‚̧J †́…·”´† �·†´R¹Uµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚ 

:†́P¸ ¹̃Lµ† †́E†́‹-�¶‚ …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚̧‡ ”µƒ¶ š·‚̧A-…µ”̧‡  
1. wayets’u kal-b’ney Yis’ra’El watiqahel ha`edah k’ish ‘echad l’miDan  
w’`ad-B’er sheba` w’erets haGil’`ad ‘el-Yahúwah haMits’pah. 
 

Jud20:1 Then all the sons of Yisra’El went out,  

and the congregation was gathered together as one man, from Dan to Beersheba  

even unto the land of Gilead, to JWJY at Mitspah. 
 

‹20:1› Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ 
εἷς ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε καὶ γῆ τοῦ Γαλααδ πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα.   
1 Kai ex�lthon pantes hoi huioi Isra�l,  

And there came forth all the sons of Israel, 

kai exekkl�siasth� h� synag�g� h�s an�r heis apo Dan 

 and held an assembly the congregation as man one, from Dan 

kai he�s B�rsabee kai g� tou Galaad pros kyrion eis Mass�pha.   

 and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before YHWH in Massepha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LDWA  L@XYI  IHAY  LK  MRD-LK  ZEPT  EAVIZIE 2 

:AXG  SLY  ILBX  YI@  SL@  ZE@N  RAX@  MIDL@D  MR 

�µ†¸™¹A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹ �¾J �́”´†-�́J œŸM¹P Eƒ̧Qµ‹¸œ¹Iµ‡ ƒ 

– :ƒ¶š́‰ •·�¾ ‹¹�̧„µš ‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �‹¹†¾�½‚́† �µ” 
2. wayith’yats’bu pinoth kal-ha`am kol shib’tey Yis’ra’El biq’hal `am ha’Elohim  
‘ar’ba` me’oth ‘eleph ‘ish rag’li sholeph chareb. 
 

Jud20:2 The chiefs of all the people, even of all the tribes of Yisra’El,  

presented themselves in the assembly of the people of the Elohim,  

four hundred thousand footmen who drew the sword. 
 

‹2› καὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον κυρίου πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ισραηλ ἐν ἐκκλησίᾳ  
τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες ῥοµφαίαν.   
2 kai estath�san kata pros�pon kyriou pasai hai phylai tou Isra�l  

And stood in the presence of YHWH all the tribes of Israel 

en ekkl�sia� tou laou tou theou, 

 in the assembly of the people of Elohim – 

tetrakosiai chiliades andr�n pez�n, helkontes hromphaian.   

 four hundred thousand men on foot unsheathing the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTVND  L@XYI-IPA  ELR-IK  ONIPA  IPA  ERNYIE 3 

:Z@FD  DRXD  DZIDP  DKI@  EXAC  L@XYI  IPA  EXN@IE 

†́P¸ ¹̃Lµ† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�́”-‹¹J ‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A E”̧÷¸¹Iµ‡ „ 
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:œ‚¾Fµ† †́”´š´† †́œ¸‹¸†¹’ †´�‹·‚ Eş̌AµC �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
3. wayish’m’`u b’ney Bin’yamin ki-`alu b’ney-Yis’ra’El haMits’pah  
wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El dab’ru ‘eykah nih’y’thah hara`ah hazo’th. 
 

Jud20:3 Now the sons of Benyamin heard that the sons of Yisra’El had gone up  

to Mitspah.  And the sons of Yisra’El said, Tell us, how did this wickedness happen? 
 

‹3› καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς Μασσηφα.   
καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη.   
3 kai �kousan hoi huioi Beniamin hoti aneb�san hoi huioi Isra�l eis Mass�pha.   

 And heard the sons of Benjamin that ascended the sons of Israel unto Massepha.  

kai elthontes eipan hoi huioi Isra�l Lal�sate pou egeneto h� pon�ria haut�.   

 And came and said the sons of Israel, Tell where took place evil this?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGVXPD  DY@D  YI@  IELD  YI@D  ORIE 4 

:OELL  IYBLITE  IP@  IZ@A  ONIPAL  XY@  DZRABD  XN@IE 

†́‰´˜̧š¹Mµ† †´V¹‚́† ‹¹‚ ‹¹‡·Kµ† ‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ … 

:‘E�́� ‹¹̧„µ�‹¹–E ‹¹’¼‚ ‹¹œ‚́A ‘¹÷́‹¸’¹ƒ¸� š¶¼‚ †´œ´”̧ƒ¹Bµ† šµ÷‚¾Iµ‡ 
4. waya`an ha’ish haLewi ‘ish ha’ishah hanir’tsachah  
wayo’mar haGib’`athah ‘asher l’Bin’yamin ba’thi ‘ani uphilag’shi lalun. 
 

Jud20:4 And the man, the Lewi, the husband of the woman who was murdered, answered  

and said, I came with my concubine to lodge at Gibeah which belongs to Benyamin. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευίτης ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς φονευθείσης  
καὶ εἶπεν Εἰς Γαβαα τῆς Βενιαµιν ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή µου τοῦ αὐλισθῆναι.   
4 kai apekrith� ho an�r ho Leuit�s  

And answered the man, the Levite, 

ho an�r t�s gynaikos t�s phoneutheis�s  

 the husband of the woman having been murdered.  

kai eipen Eis Gabaa t�s Beniamin �lthon eg� kai h� pallak� mou tou aulisth�nai.   

 And he said, unto Gabaa of Benjamin I came, I and my concubine to rest up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DLIL  ZIAD-Z@  ILR  EAQIE  DRABD  ILRA  ILR  ENWIE 5 

:ZNZE  EPR  IYBLIT-Z@E  BXDL  ENC  IZE@   

†́�¸‹́� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹µ�́” EA¾“́Iµ‡ †´”̧ƒ¹Bµ† ‹·�¼”µA ‹µ�́” E÷º™´Iµ‡ † 

:œ¾÷́Uµ‡ EM¹” ‹¹̧„µ�‹¹P-œ¶‚̧‡ „¾š¼†µ� EL¹C ‹¹œŸ‚  
5. wayaqumu `alay ba`aley haGib’`ah wayasobu `alay ‘eth-habayith lay’lah  
‘othi dimu laharog w’eth-pilag’shi `inu watamoth. 
 

Jud20:5 But the men of Gibeah rose up against me and went around the house against me  

at night.  They intended to kill me, they humbled my concubine so that she died. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἐπ’ ἐµὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαα καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ’ ἐµὲ  
ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυκτός·  ἐµὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι  
καὶ τὴν παλλακήν µου ἐταπείνωσαν καὶ ἀπέθανεν.   
5 kai anest�san epí eme hoi andres t�s Gabaa  

And rose up against me the men, the ones of Gabaa, 
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kai ekykl�san epí eme epi t�n oikian nyktos;   

 and they encircled upon me, upon the house at night;  

eme �thel�san phoneusai kai t�n pallak�n mou etapein�san kai apethanen.   

 and me they wanted to kill, and my concubine they humbled, and she died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZLGP  DCY-LKA  DGLY@E  DGZP@E  IYBLITA  FG@E 6 

:L@XYIA  DLAPE  DNF  EYR  IK   

�·‚́š¸ā¹‹ œµ�¼‰µ’ †·…̧ā-�́�̧A ́†¶‰¸Kµ¼‚́‡ ́†¶‰¸Uµ’¼‚́‡ ‹¹̧„µ�‹¹–¸A ·̂‰¾‚́‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A †́�´ƒ̧’E †́L¹ˆ Eā́” ‹¹J  
6. wa’ochez b’philag’shi wa’anat’cheah wa’ashal’cheah b’kal-s’deh nachalath Yis’ra’El  
ki `asu zimah un’balah b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:6 And I took hold on my concubine and cut her in pieces  

and sent her throughout all the country of Yisra’El’s inheritance;  

for they have committed lewdness and folly in Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακήν µου καὶ ἐµέλισα αὐτὴν καὶ ἀπέστειλα ἐν παντὶ  
ὁρίῳ κληρονοµίας υἱῶν Ισραηλ, ὅτι ἐποίησαν ζεµα καὶ ἀπόπτωµα ἐν Ισραηλ.   
6 kai ekrat�sa t�n pallak�n mou kai emelisa aut�n  

And I took hold of my concubine, and I dismembered her, 

kai apesteila en panti horiŸ kl�ronomias hui�n Isra�l, 

 and I sent out into every border of the inheritance of the sons of Israel; 

hoti epoi�san zema kai apopt�ma en Isra�l.   

 for they have wrought lewdness and abomination in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLD  DVRE  XAC  MKL  EAD  L@XYI  IPA  MKLK  DPD 7 

:�¾�¼† †́ ·̃”¸‡ š´ƒ́C �¶�´� Eƒ́† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¶�¸Kº� †·M¹† ˆ 

7. hinneh kul’kem b’ney Yis’ra’El habu lakem dabar w’`etsah halom. 
 

Jud20:7 Behold, all you sons of Yisra’El, give your advice and counsel here. 
 

‹7› ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς, υἱοὶ Ισραηλ, δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ.   
7 idou pantes hymeis, huioi Isra�l, dote heautois logon kai boul�n ekei.   

 Behold, all you, the sons of Israel, make to yourselves an account and plan here!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ELD@L  YI@  JLP  @L  XN@L  CG@  YI@K  MRD-LK  MWIE 8 

:EZIAL  YI@  XEQP  @LE 

Ÿ�»†́‚̧� ‹¹‚ ¢·�·’ ‚¾� š¾÷‚·� …́‰¶‚ ‹¹‚̧J �́”́†-�́J �́™´Iµ‡ ‰ 

:Ÿœ‹·ƒ¸� ‹¹‚ šE“́’ ‚¾�¸‡ 
8. wayaqam kal-ha`am k’ish ‘echad le’mor  
lo’ nelek ‘ish l’ahalo w’lo’ nasur ‘ish l’beytho. 
 

Jud20:8 Then all the people arose as one man, saying,  

Not one of us shall go to his tent, nor shall any of us return to his house. 
 

‹8› καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόµεθα ἀνὴρ  
εἰς σκήνωµα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπιστρέψοµεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ.   
8 kai anest� pas ho laos h�s an�r heis legontes Ouk apeleusometha  
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And rose up all the people as man one, saying, We shall not enter – 

an�r eis sk�n�ma autou kai ouk epistrepsomen an�r eis oikon autou.   

 a man into his tent, and we shall not turn aside – a man to his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LXEBA  DILR  DRABL  DYRP  XY@  XACD  DF  DZRE 9 

:�́šŸ„̧A ́†‹¶�´” †́”¸ƒ¹Bµ� †¶ā¼”µ’ š¶¼‚ š´ƒ´Cµ† †¶ˆ †́Uµ”¸‡ Š 

9. w’`atah zeh hadabar ‘asher na`aseh laGib’`ah `aleyah b’goral. 
 

Jud20:9 But now this is the thing which we shall do to Gibeah;  

we shall go up against it by lot. 
 

‹9› καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαα·   
ἀναβησόµεθα ἐπ’ αὐτὴν ἐν κλήρῳ, 
9 kai nyn touto to hr�ma, ho poi�th�setai tÿ Gabaa;   

And now the thing this is which we shall do to Gabaa; 

anab�sometha epí aut�n en kl�rŸ,  

 we shall ascend against it by lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SL@L  D@NE  L@XYI  IHAY  LKL  D@NL  MIYP@  DXYR  EPGWLE 10 

ONIPA  RABL  M@EAL  ZEYRL  MRL  DCV  ZGWL  DAAXL  SL@E   
:L@XYIA  DYR  XY@  DLAPD-LKK   

•¶�¶‚́� †́‚·÷E �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹ �¾�̧� †́‚·Lµ� �‹¹́’¼‚ †´š´ā¼” E’̧‰µ™´�̧‡ ‹ 

‘¹÷́‹¸’¹A ”µƒ¶„¸� �́‚Ÿƒ¸� œŸā¼”µ� �́”´� †́…·˜ œµ‰µ™´� †́ƒ´ƒ¸š́� •¶�¶‚̧‡  
:�·‚́š¸ā¹‹¸A †́ā́” š¶¼‚ †´�́ƒ¸Mµ†-�́�̧J  

10. w’laqach’nu `asarah ‘anashim lame’ah l’kol shib’tey Yis’ra’El ume’ah la’eleph 
w’eleph lar’babah laqachath tsedah la`am la`asoth l’bo’am l’Geba` Bin’yamin  
k’kal-han’balah ‘asher `asah b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:10 And we shall take ten men out of a hundred throughout all the tribes of Yisra’El,  

and a hundred out of a thousand, and a thousand out of ten thousand to supply food  

for the people, that they may do, when they come to Gibeah of Benyamin,  

according all the folly that they have committed in Yisra’El. 
 

‹10› πλὴν ληµψόµεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς Ισραηλ καὶ ἑκατὸν  
τοῖς χιλίοις καὶ χιλίους τοῖς µυρίοις λαβεῖν ἐπισιτισµὸν τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς  
εἰς Γαβαα Βενιαµιν ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ ἀπόπτωµα, ὃ ἐποίησεν ἐν Ισραηλ.   
10 pl�n l�mpsometha deka andras tois hekaton eis pasas phylas Isra�l  

 Moreover we shall take ten men out of a hundred for all the tribes of Israel,  

kai hekaton tois chiliois kai chilious tois myriois  

and a hundred out of a thousand men, and a thousand out of ten thousand men, 

labein episitismon tou poi�sai elthein autous eis Gabaa Beniamin 

 to take a provision, to cause them to come unto Gabaa of Benjamin, 

poi�sai autÿ kata pan to apopt�ma, ho epoi�sen en Isra�l.   

 to do to it according to all the abomination, which they did in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXAG  CG@  YI@K  XIRD-L@  L@XYI  YI@-LK  SQ@IE 11 

– :�‹¹š·ƒ¼‰ …́‰¶‚ ‹¹‚̧J š‹¹”´†-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚-�́J •·“´‚·Iµ‡ ‚‹ 
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11. waye’aseph kal-‘ish Yis’ra’El ‘el-ha`ir k’ish ‘echad chaberim. 
 

Jud20:11 And all the men of Yisra’El were gathered against the city, united as one man. 
 

‹11› καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς.   
11 kai syn�chth� pas an�r Isra�l eis t�n polin h�s an�r heis.   

 And came together every man of Israel to the city as man one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XN@L  ONIPA  IHAY-LKA  MIYP@  L@XYI  IHAY  EGLYIE 12 

:MKA  DZIDP  XY@  Z@FD  DRXD  DN   

š¾÷‚·� ‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·Ş̌ƒ¹-�́�̧A �‹¹́’¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹ E‰̧�¸¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶�́A †´œ̧‹¸†¹’ š¶¼‚ œ‚¾Fµ† †́”´š´† †́÷  
12. wayish’l’chu shib’tey Yis’ra’El ‘anashim b’kal-shib’tey Bin’yamin le’mor  
mah hara`ah hazo’th ‘asher nih’y’thah bakem. 
 

Jud20:12 Then the tribes of Yisra’El sent men through the entire tribe of Benyamin, 

saying, What is this wickedness that has taken place among you? 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ Ισραηλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαµιν λέγοντες  
Τίς ἡ πονηρία αὕτη ἡ γενοµένη ἐν ὑµῖν;   
12 Kai apesteilan hai phylai Isra�l andras en pasÿ phylÿ Beniamin legontes  

 And sent out the tribes of Israel men in all the tribe of Benjamin, saying,  

Tis h� pon�ria haut� h� genomen� en hymin?   

 What is this evil that took place among you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRILA-IPA  MIYP@D-Z@  EPZ  DZRE 13 

  L@XYIN  DRX  DXRAPE  MZINPE  DRABA  XY@ 
:L@XYI-IPA  MDIG@  LEWA  RNYL  ONIPA  EA@  @LE 

�µ”µI¹�̧ƒ-‹·’̧A �‹¹́’¼‚́†-œ¶‚ E’̧U †´Uµ”¸‡ „‹ 

�·‚́š¸ā¹I¹÷ †́”´š †́š¼”µƒ̧’E �·œ‹¹÷̧’E †´”¸ƒ¹BµA š¶¼‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A �¶†‹·‰¼‚ �Ÿ™̧A µ”¾÷̧¹� ‘¹÷´‹¸’¹A Eƒ́‚ ‚¾�̧‡ 

13. w’`atah t’nu ‘eth-ha’anashim b’ney-b’lia`al  
‘asher baGib’`ah un’mithem un’ba`arah ra`ah miYis’ra’El  
w’lo’ ‘abu Bin’yamin lish’mo`a b’qol ‘acheyhem b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jud20:13 And now, deliver up the men, the worthless sons which were in Gibeah,  

that we may put them to death and put away wickedness from Yisra’El.  But the sons of  

Benyamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Yisra’El. 
 

‹13› καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόµων τοὺς ἐν Γαβαα,  
καὶ θανατώσοµεν αὐτοὺς καὶ ἐκκαθαριοῦµεν πονηρίαν ἀπὸ Ισραηλ.  καὶ οὐκ  
εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai nyn dote tous andras huious paranom�n tous en Gabaa,  

 And now, give over the men the sons of transgressors that are in Gabaa,  

kai thanat�somen autous kai ekkatharioumen pon�rian apo Isra�l.   

 and we shall kill them and lift away evil from Israel.  

kai ouk eudok�san hoi huioi Beniamin  

But did not want the sons of Benjamin 
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akousai t�s ph�n�s t�n adelph�n aut�n hui�n Isra�l.   

 to hear the voice of their brethren of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZRABD  MIXRD-ON  ONIPA-IPA  ETQ@IE 14 

:L@XYI  IPA-MR  DNGLNL  Z@VL 

†́œ´”¸ƒ¹Bµ† �‹¹š́”¶†-‘¹÷ ‘¹÷́‹¸’¹ƒ-‹·’̧ƒ E–¸“́‚·Iµ‡ …‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¹” †́÷´‰̧�¹Lµ� œ‚·˜́� 
14. waye’as’phu b’ney-Bin’yamin min-he`arim haGib’`athah  
latse’th lamil’chamah `im-b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud20:14 The sons of Benyamin gathered from the cities to Gibeah,  

to go out to battle against the sons of Yisra’El. 
 

‹14› καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαα  
ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ισραηλ.   
14 kai syn�chth�san hoi huioi Beniamin apo t�n pole�n aut�n eis Gabaa  

 And came together the sons of Benjamin from their cities to Gabaa,  

exelthein eis parataxin pros huious Isra�l.   

 to go forth into battle array against the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  MIXRDN  @EDD  MEIA  ONIPA  IPA  ECWTZIE 15 

ECWTZD  DRABD  IAYIN  CAL  AXG  SLY  YI@ SL@  DYYE 
:XEGA  YI@  ZE@N  RAY   

�‹¹š¸ā¶” �‹¹š´”¶†·÷ ‚E†µ† �ŸIµA ‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧ƒ E…̧™´P¸œ¹Iµ‡ ‡Š 

E…̧™́P¸œ¹† †́”¸ƒ¹Bµ† ‹·ƒ̧¾I¹÷ …µƒ̧� ƒ¶š´‰ •·�¾ ‹¹‚ •¶�¶‚ †´V¹̧‡ 
:šE‰́A ‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µƒ¸ 

15. wayith’paq’du b’ney Bin’yamin bayom hahu’ mehe`arim `es’rim  
w’shishah ‘eleph ‘ish sholeph chareb l’bad miosh’bey haGib’`ah hith’paq’du  
sh’ba` me’oth ‘ish bachur. 
 

Jud20:15 From the cities on that day the sons of Benyamin were numbered,  

twenty-six thousand men who draw the sword, besides the inhabitants of Gibeah  

who were numbered, seven hundred choice men. 
 

‹15› καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων  
εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, ἀνὴρ ἕλκων ῥοµφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαα,  
οἳ ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες ἐκλεκτοὶ 
15 kai epeskep�san hoi huioi Beniamin en tÿ h�mera � ekeinÿ apo t�n pole�n  

And numbered the sons of Benjamin in that day of the cities, 

eikosi treis chiliades, an�r helk�n hromphaian, 

 twenty three thousand men unsheathing the broadsword, 

ektos t�n oikount�n t�n Gabaa,  

apart from the ones dwelling in Gabaa, 

hoi epeskep�san heptakosioi andres eklektoi  

 who were numbered seven hundred men chosen 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPINI-CI  XH@  XEGA  YI@  ZE@N  RAY  DFD  MRD  LKN 16 
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:@HGI  @LE  DXRYD-L@  OA@A  RLW  DF-LK 

Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹ š·H¹‚ šE‰́A ‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µƒ̧ †¶Fµ† �́”´† �¾J¹÷ ˆŠ 

– :‚¹Š¼‰µ‹ ‚¾�̧‡ †´š¼”µWµ†-�¶‚ ‘¶ƒ¶‚́A µ”·�¾™ †¶ˆ-�́J 
16. mikol ha`am hazeh sh’ba` me’oth ‘ish bachur ‘iter yad-y’mino  
kal-zeh qole`a ba’eben ‘el-hasa`arah w’lo’ yachati’. 
 

Jud20:16 Out of all these people seven hundred choice men, bound of their right hand,  

each of these able to sling a stone at a hair and not miss. 
 

‹16› ἐκ παντὸς λαοῦ ἀµφοτεροδέξιοι·  πάντες οὗτοι σφενδονῆται  
ἐν λίθοις πρὸς τρίχα καὶ οὐκ ἐξαµαρτάνοντες.   
16 ek pantos laou amphoterodexioi;  pantes houtoi sphendon�tai  

from all of the people, ambidextrous; all these were slingers 

en lithois pros tricha kai ouk examartanontes. 

 with stones at the hair, and not missing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPAN  CAL  ECWTZD  L@XYI  YI@E 17 

:DNGLN  YI@  DF-LK  AXG  SLY  YI@  SL@  ZE@N  RAX@ 

‘¹÷́‹¸’¹A¹÷ …µƒ̧� E…̧™´P¸œ¹† �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

:†́÷´‰̧�¹÷ ‹¹‚ †¶ˆ-�́J ƒ¶š´‰ •·�¾ ‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ 
17. w’ish Yis’ra’El hith’paq’du l’bad miBin’yamin ‘ar’ba` me’oth ‘eleph ‘ish  
sholeph chareb kal-zeh ‘ish mil’chamah. 
 

Jud20:17 Then the men of Yisra’El apart from Benyamin were numbered,  

Four hundred thousand men who draw the sword; all these were men of war. 
 

‹17› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαµιν τετρακόσιαι  
χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων ῥοµφαίαν·  πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως.   
17 kai an�r Isra�l epeskep�san ektos tou Beniamin  

And the men of Israel – they were numbered, exclusive of Benjamin, 

tetrakosiai chiliades andr�n helkont�n hromphaian;    

 four hundred thousand men unsheathing the broadsword;  

pantes houtoi andres parataxe�s.   

 all these were men warriors.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MIDL@A  EL@YIE  L@-ZIA  ELRIE  ENWIE 18 

  DLGZA  EPL-DLRI  IN  L@XYI  IPA  EXN@IE 
:DLGZA  DCEDI  DEDI  XN@IE  ONIPA  IPA-MR  DNGLNL 

�‹¹†¾�‚·ƒ E�¼‚̧¹Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ E�¼”µIµ‡ E÷º™´Iµ‡ ‰‹ 

†́K¹‰¸Uµƒ E’́K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:†́K¹‰¸Uµƒ †́…E†́‹ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¹” †́÷´‰̧�¹Lµ� 

18. wayaqumu waya`alu Beyth-‘El wayish’alu b’Elohim  
wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El mi ya`aleh-lanu bat’chilah lamil’chamah  
`im-b’ney Bin’yamin wayo’mer Yahúwah Yahudah bat’chilah. 
 

Jud20:18 Now the sons of Yisra’El arose, went up to Beyth El, and inquired of Elohim  
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and said, Who shall go up at the beginning for us to battle against the sons of Benyamin?  

Then JWJY said, Yahudah shall go up at the beginning. 
 

‹18› καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθηλ καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ καὶ εἶπαν  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν;   
καὶ εἶπεν κύριος Ιουδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούµενος.   
18 kai anest�san kai aneb�san eis Baith�l kai �r�t�san en tŸ theŸ  

 And they rose up and ascended unto Beth-el, and asked of Elohim. 

kai eipan hoi huioi Isra�l Tis anab�setai h�min en archÿ eis parataxin  

 And said the sons of Israel, Who shall ascend to us at first to wage war  

pros huious Beniamin? kai eipen kyrios Ioudas en archÿ anab�setai aph�goumenos.   

 with the sons of Benjamin?  And YHWH said, Judah at first shall ascend as leader.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRABD-LR  EPGIE  XWAA  L@XYI-IPA  ENEWIE 19 

– :†́”¸ƒ¹Bµ†-�µ” E’¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E÷E™́Iµ‡ Š‹ 

19. wayaqumu b’ney-Yis’ra’El baboqer wayachanu `al-haGib’`ah. 
 

Jud20:19 So the sons of Yisra’El arose in the morning and camped against Gibeah. 
 

‹19› καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαα.   
19 kai anest�san hoi huioi Isra�l to pr�i kai parenebalon epi Gabaa.   

 And rose up the sons of Israel in the morning, and camped at Gabaa.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ONIPA-MR  DNGLNL  L@XYI  YI@  @VIE 20 

:DRABD-L@  DNGLN  L@XYI-YI@  MZ@  EKXRIE   

‘¹÷́‹¸’¹A-�¹” †́÷́‰¸�¹Lµ� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚ ‚· ·̃Iµ‡ � 

:†́”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ †́÷´‰̧�¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹¹‚ �́U¹‚ E�¸šµ”µIµ‡ 
20. wayetse’ ‘ish Yis’ra’El lamil’chamah `im-Bin’yamin  
waya`ar’ku ‘itam ‘ish-Yis’ra’El mil’chamah ‘el-haGib’`ah. 
 

Jud20:20 The men of Yisra’El went out to battle against Benyamin,  

and the men of Yisra’El arrayed for battle against them at Gibeah. 
 

‹20› καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς παράταξιν πρὸς Βενιαµιν  
καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαα.   
20 kai ex�lthon pas an�r Isra�l eis parataxin pros Beniamin  

And went forth every man of Israel for war against Benjamin; 

kai syn�psan autois epi Gabaa.   

 and engaged with them at Gabaa. 
_____________________________________________________________________________________________  

L@XYIA  EZIGYIE  DRABD-ON  ONIPA-IPA  E@VIE 21 

:DVX@  YI@  SL@  MIXYRE  MIPY  @EDD  MEIA   

�·‚́š¸ā¹‹¸ƒ Eœ‹¹‰̧µIµ‡ †́”¸ƒ¹Bµ†-‘¹÷ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ-‹·’̧ƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚� 

:†́˜̧š´‚ ‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ �¹‹µ’̧ ‚E†µ† �ŸIµA  
21. wayets’u b’ney-Bin’yamin min-haGib’`ah  
wayash’chithu b’Yis’ra’El bayom hahu’ sh’nayim w’`es’rim ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah. 
 

Jud20:21 Then the sons of Benyamin came out of Gibeah  
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and  utterly destroyed on that day twenty-two thousand men to the ground in Yisra’El. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ τῆς Γαβαα καὶ διέφθειραν ἐν Ισραηλ  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν.   
21 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin apo t�s Gabaa kai diephtheiran en Isra�l 

 And went forth the sons of Benjamin from Gabaa, and utterly destroyed in Israel 

en tÿ h�mera � ekeinÿ duo kai eikosi chiliadas andr�n epi t�n g�n.   

 on that day two and twenty thousand men upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  DNGLN  JXRL  ETQIE  L@XYI  YI@  MRD  WFGZIE 22 

:OEY@XD  MEIA  MY  EKXR-XY@ 

 �Ÿ™´LµA †́÷´‰̧�¹÷ ¢¾š¼”µ� E–¹“¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚ �́”´† ™·Fµ‰̧œ¹Iµ‡ ƒ� 

:‘Ÿ‚¹š´† �ŸIµA �́ E�̧š´”-š¶¼‚ 
22. wayith’chazeq ha`am ‘ish Yis’ra’El wayosiphu la`arok mil’chamah bamaqom  
‘asher-`ar’ku sham bayom hari’shon. 
 

Jud20:22 But the people, the men of Yisra’El, strengthened themselves  

and set for battle again in the place where they set themselves there on the first day. 
 

‹22› καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ισραηλ καὶ προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ,  
ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ.   
22 kai enischysan an�r Isra�l kai proseth�kan synapsai parataxin  

 And strengthened themselves the men of Israel, and proceeded to engage in battle  

en tŸ topŸ, hopou syn�psan en tÿ h�mera � tÿ pr�tÿ.   

 in the place where they had engaged on the day first.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRD-CR  DEDI-IPTL  EKAIE  L@XYI-IPA  ELRIE 23 

  DNGLNL  ZYBL  SIQE@D  XN@L  DEDIA  EL@YIE 
:EIL@  ELR  DEDI  XN@IE  IG@  ONIPA  IPA-MR 

 ƒ¶š¶”́†-…µ” †́E†́‹-‹·’̧–¹� EJ̧ƒ¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼”µIµ‡ „� 

†́÷´‰̧�¹Lµ� œ¶¶„´� •‹¹“Ÿ‚µ† š¾÷‚·� †́E†́‹µƒ E�¼‚̧¹Iµ‡ 
– :‡‹́�·‚ E�¼” †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹‰́‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¹” 

23. waya`alu b’ney-Yis’ra’El wayib’ku liph’ney-Yahúwah `ad-ha`ereb  
wayish’alu baYahúwah le’mor ha’osiph lagesheth lamil’chamah  
`im-b’ney Bin’yamin ‘achi wayo’mer Yahúwah `alu ‘elayu. 
 

Jud20:23 The sons of Yisra’El went up and wept before JWJY until evening,  

and inquired of JWJY, saying, Shall we again draw near for battle  

against the sons of Benyamin my brother?  And JWJY said, Go up against him. 
 

‹23› καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον κυρίου ἕως ἑσπέρας  
καὶ ἠρώτησαν ἐν κυρίῳ λέγοντες Εἰ προσθῶµεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν  
πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἀδελφοὺς ἡµῶν;  καὶ εἶπεν κύριος Ἀνάβητε πρὸς αὐτούς.   
23 kai aneb�san hoi huioi Isra�l kai eklausan en�pion kyriou he�s hesperas  

And ascended up the sons of Israel, and they wept before YHWH until evening, 

kai �r�t�san en kyriŸ legontes Ei prosth�men eggisai eis parataxin 

 and they asked of YHWH, saying, Shall I proceed to draw near for war 
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pros huious Beniamin adelphous h�m�n?  kai eipen kyrios Anab�te pros autous.   

 against the sons of Benjamin my brother?  And YHWH said, Ascend against him! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPYD  MEIA  ONIPA  IPA-L@  L@XYI-IPA  EAXWIE 24 

:‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ …� 

24. wayiq’r’bu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney Bin’yamin bayom hasheni. 
 

Jud20:24 Then the sons of Yisra’El came against the sons of Benyamin on the second day. 
 

‹24› Καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ.   
24 Kai pros�lthon hoi huioi Isra�l pros huious Beniamin  

And came forward the sons of Israel against the sons of Benjamin 

en tÿ h�mera � tÿ deutera �.   

 in the day second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  MEIA  DRABD-ON  MZ@XWL  ONIPA  @VIE 25 

  SL@  XYR  ZPNY  CER  L@XYI  IPAA  EZIGYIE 
:AXG  ITLY  DL@-LK  DVX@  YI@ 

‹¹’·Vµ† �ŸIµA †́”¸ƒ¹Bµ†-‘¹÷ �́œ‚́š¸™¹� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‚· ·̃Iµ‡ †� 

•¶�¶‚ š´ā́” œµ’¾÷¸ …Ÿ” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹ƒ Eœ‹¹‰̧µIµ‡ 
:ƒ¶š́‰ ‹·–̧�¾ †¶K·‚-�́J †́˜̧š́‚ ‹¹‚ 

25. wayetse’ Bin’yamin liq’ra’tham min-haGib’`ah bayom hasheni wayash’chithu  
bib’ney Yis’ra’El `od sh’monath `asar ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah kal-‘eleh shol’phey chareb. 
 

Jud20:25 Benyamin went out to meet them from Gibeah on the second day  

and destroyed to the ground again eighteen thousand men of the sons of Yisra’El;  

all these drew the sword. 
 

‹25› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Γαβαα  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ  
ἔτι ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν·  πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥοµφαίαν.   
25 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin eis synant�sin autois apo t�s Gabaa  

And the sons of Benjamin came forth to meet them from Gabaa 

en tÿ h�mera � tÿ deutera � kai diephtheiran apo hui�n Isra�l 

 on the day second.  And they destroyed of the sons of Israel 

eti okt�kaideka chiliadas andr�n  

 yet further eighteen thousand men  

epi t�n g�n; pantes houtoi helkontes hromphaian.   

 upon the ground, all these unsheathing the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@-ZIA  E@AIE  MRD-LKE  L@XYI  IPA-LK  ELRIE 26 

  @EDD-MEIA  ENEVIE  DEDI  IPTL  MY  EAYIE  EKAIE 
:DEDI  IPTL  MINLYE  ZELR  ELRIE  AXRD-CR 

�·‚-œ‹·ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́”´†-�́�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́� E�¼”µIµ‡ ‡� 

‚E†µ†-�ŸIµƒ E÷E˜́Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́ Eƒ¸·Iµ‡ EJ̧ƒ¹Iµ‡ 
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:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´�̧E œŸ�¾” E�¼”µIµ‡ ƒ¶š´”´†-…µ” 
26. waya`alu kal-b’ney Yis’ra’El w’kal-ha`am wayabo’u Beyth-‘El wayib’ku  
wayesh’bu sham liph’ney Yahúwah wayatsumu bayom-hahu’ `ad-ha`areb  
waya`alu `oloth ush’lamim liph’ney Yahúwah. 
 

Jud20:26 Then all the sons of Yisra’El and all the people went up and came to Beyth El  

and wept; thus they remained there before JWJY and fasted on that day until evening.  

And they offered burnt offerings and peace offerings before JWJY. 
 

‹26› καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ  
καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ἕως ἑσπέρας καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας ἐνώπιον κυρίου·   
26 kai aneb�san pantes hoi huioi Isra�l kai pas ho laos  

And ascended up all the sons of Israel, and all the people, 

kai �lthon eis Baith�l kai eklausan  

 and they came unto Beth-el and wept,  

kai ekathisan ekei en�pion kyriou kai en�steusan en tÿ h�mera � ekeinÿ he�s hesperas  

 and sat there before YHWH, and fasted in that day until evening;  

kai an�negkan holokaut�seis kai teleias en�pion kyriou;   

 and they offered a whole burnt-offering for deliverance before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  L@XYI-IPA  EL@YIE 27 

:MDD  MINIA  MIDL@D  ZIXA  OEX@  MYE 

†́E†́‹µA �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼‚̧¹Iµ‡ ˆ� 

:�·†´† �‹¹÷́IµA �‹¹†¾�½‚́† œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ �̧́‡ 
27. wayish’alu b’ney-Yis’ra’El baYahúwah  
w’sham ‘aron b’rith ha’Elohim bayamim hahem. 
 

Jud20:27 The sons of Yisra’El inquired of JWJY  

for the ark of the covenant of the Elohim was there in those days, 
 

‹27› ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, 
27 hoti ekei kib�tos diath�k�s kyriou tou theou en tais h�merais ekeinais,  

 for was there the ark of the covenant of YHWH the El in those days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDD  MINIA  EIPTL  CNR  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPITE 28 

  ONIPA-IPA-MR  DNGLNL  Z@VL  CER  SQE@D  XN@L 
:JCIA  EPPZ@  XGN  IK  ELR  DEDI  XN@IE  LCG@-M@  IG@ 

�·†´† �‹¹÷́IµA ‡‹́’́–¸� …·÷¾” ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´ˆ́”¸�¶‚-‘¶A “́‰̧’‹¹–E ‰� 

‘¹÷́‹¸’¹ƒ-‹·’̧A-�¹” †́÷´‰̧�¹Lµ� œ‚·˜́� …Ÿ” •¹“Ÿ‚µ† š¾÷‚·� 
:¡¶…́‹̧ƒ EM¶’̧U¶‚ š´‰´÷ ‹¹J E�¼” †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �́Ç‰¶‚-�¹‚ ‹¹‰́‚ 

28. uPhin’chas ben-‘El’`azar ben-‘Aharon `omed l’phanayu bayamim hahem  
le’mor ha’osiph `od latse’th lamil’chamah `im-b’ney-Bin’yamin ‘achi ‘im-‘ech’dal  
wayo’mer Yahúwah `alu ki machar ‘et’nenu b’yadeak. 
 

Jud20:28 and Phinehas the son of Eleazar, Aharon’s son,  

stood before it in those days, saying, Shall I yet again go out to battle  
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against the sons of Benyamin my brother, or shall I cease?   

And JWJY said, Go up, for tomorrow I shall deliver them into your hand. 
 

‹28› καὶ Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς  
ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις.  καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν κυρίῳ  
λέγοντες Εἰ προσθῶµεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν  
πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἀδελφοὺς ἡµῶν ἢ ἐπίσχωµεν;   
καὶ εἶπεν κύριος Ἀνάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν.   
28 kai Phinees huios Eleazar huiou Aar�n parest�k�s en�pion aut�s  

And Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron stood before it 

en tais h�merais ekeinais.  kai ep�r�t�san hoi huioi Isra�l en kyriŸ legontes 

 in those days, and the sons of Israel enquired of YHWH, saying, 

Ei prosth�men eti exelthein eis parataxin  

 Shall we proceed still to go forth for war  

pros huious Beniamin adelphous h�m�n � episch�men?   

 with the sons of Benjamin our brother, or slacken?  

kai eipen kyrios Anab�te, hoti aurion d�s� autous eis tas cheiras hym�n.   

 And YHWH said, Ascend, and tomorrow I shall deliver him into your hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  DRABD-L@  MIAX@  L@XYI  MYIE 29 

– :ƒ‹¹ƒ´“ †́”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ �‹¹ƒ¸š¾‚ �·‚́š¸ā¹‹ �¶ā́Iµ‡ Š� 

29. wayasem Yis’ra’El ‘or’bim ‘el-haGib’`ah sabib. 
 

Jud20:29 So Yisra’El set men in ambush against Gibeah all around. 
 

‹29› Καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔνεδρα τῇ Γαβαα κύκλῳ.   
29 Kai eth�kan hoi huioi Isra�l enedra tÿ Gabaa kyklŸ.   

 And placed the sons of Israel an ambush in Gabaa round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MEIA  ONIPA  IPA-L@  L@XYI-IPA  ELRIE 30 

:MRTA  MRTK  DRABD-L@  EKXRIE  IYILYD 

 ‹¹‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼”µIµ‡ � 

:�µ”´–¸A �µ”µ–¸J †́”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ E�̧šµ”µIµ‡ 
30. waya`alu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney Bin’yamin bayom hash’lishi  
waya`ar’ku ‘el-haGib’`ah k’pha`am b’pha`am. 
 

Jud20:30 The sons of Yisra’El went up against the sons of Benyamin on the third day  

and arrayed themselves against Gibeah as at other times. 
 

‹30› καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαα ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ.   
30 kai aneb�san hoi huioi Isra�l pros huious Beniamin en tÿ h�mera � tÿ tritÿ 

 And ascended the sons of Israel against the sons of Benjamin on the day third.  

kai syn�psan pros t�n Gabaa h�s hapax kai hapax.   

 And they deployed against Gabaa as once before, and once before that. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ELGIE  XIRD-ON  EWZPD  MRD  Z@XWL  ONIPA-IPA  E@VIE 31 

DLR  ZG@  XY@  ZELQNA  MRTA  MRTK  MILLG  MRDN  ZEKDL   
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:L@XYIA  YI@  MIYLYK  DCYA  DZRAB  ZG@E  L@-ZIA   

EK·‰́Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ E™̧U¸’́† �́”´† œ‚µš¸™¹� ‘¹÷́‹¸’¹ƒ-‹·’̧ƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚� 

†́�¾” œµ‰µ‚ š¶¼‚ œŸK¹“¸÷µA �µ”µ–¸A �µ”µ–¸J �‹¹�́�¼‰ �́”´†·÷ œŸJµ†̧�  
:�·‚́š¸ā¹‹¸A ‹¹‚ �‹¹¾�̧¹J †¶…́WµA †́œ´”¸ƒ¹B œµ‰µ‚̧‡ �·‚-œ‹·ƒ  

31. wayets’u b’ney-Bin’yamin liq’ra’th ha`am han’t’qu min-ha`ir  
wayachelu l’hakoth meha`am chalalim k’pha`am b’pha`am bam’siloth  
‘asher ‘achath `olah Beyth-‘El w’achath Gib’`athah basadeh kish’loshim ‘ish b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:31 The sons of Benyamin went out to meet the people and were drawn away  

from the city, and they began to smite some of the people and kill, as at other times,  

on the highways, of which one goes up to Beyth El and the other to Gibeah,  

and in the field, about thirty men of Yisra’El. 
 

‹31› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ  
καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως καὶ ἤρξαντο πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυµατίας  
ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστιν µία ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθηλ  
καὶ µία εἰς Γαβαα ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ισραηλ.   
31 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin eis synant�sin tou laou  

And came forth the sons of Benjamin for meeting the people, 

kai exeken�th�san t�s pole�s  

 and were drawn away from the city.  

kai �rxanto patassein apo tou laou traumatias h�s hapax  

And they began to strike of the people (slain as once before, 

kai hapax en tais hodois, h� estin mia anabainousa eis Baith�l 

 and once before that) in the ways which there is one ascending to Beth-el, 

kai mia eis Gabaa en agrŸ, h�s triakonta andras en Isra�l.   

 and one ascending to Gabaa in the field, about thirty men of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY@XAK  EPIPTL  MD  MITBP  ONIPA  IPA  EXN@IE 32 

:ZELQND-L@  XIRD-ON  EDPWZPE  DQEPP  EXN@  L@XYI  IPAE 

†́’¾‚¹š´ƒ¸J E’‹·’́–¸� �·† �‹¹–´B¹’ ‘¹÷´‹¸’¹ƒ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:œŸK¹“¸÷µ†-�¶‚ š‹¹”´†-‘¹÷ E†º’̧Rµœ¸’E †́“E’́’ Eš¸÷́‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE 
32. wayo’m’ru b’ney Bin’yamin nigaphim hem l’phaneynu k’bari’shonah  
ub’neyYis’ra’El ‘am’ru nanusah un’thaq’nuhu min-ha`ir ‘el-ham’siloth. 
 

Jud20:32 The sons of Benyamin said, They are struck down before us, as at the first.  

But the sons of Yisra’El said, Let us flee that we may draw them away  

from the city to the highways. 
 

‹32› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡµῶν ὡς τὸ πρῶτον.   
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἶπον Φύγωµεν καὶ ἐκκενώσωµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως  
εἰς τὰς ὁδούς·  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
32 kai eipan hoi huioi Beniamin Piptousin en�pion h�m�n h�s to pr�ton.   

And said the sons of Benjamin, They stumble before us as before.   

kai hoi huioi Isra�l eipon Phyg�men 

 And the sons of Israel said, We should flee 
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kai ekken�s�men autous apo t�s pole�s eis tas hodous;  kai epoi�san hout�s.   

 and pull them out from the city into the ways; and they did so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XNZ  LRAA  EKXRIE  ENEWNN  ENW  L@XYI  YI@  LKE 33 

:RAB-DXRNN  ENWNN  GIBN  L@XYI  AX@E 

 š´÷́U �µ”µƒ¸A E�̧šµ”µIµ‡ Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ E÷́™ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚ �¾�̧‡ „� 

:”µƒ́„-†·š¼”µL¹÷ Ÿ÷¾™¸L¹÷ µ‰‹¹„·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ƒ·š¾‚̧‡ 
33. w’kol ‘ish Yis’ra’El qamu mim’qomo waya`ar’ku b’Ba`al tamar  
w’oreb Yis’ra’El megiach mim’qomo miMa`areh-gaba`. 
 

Jud20:33 Then all the men of Yisra’El arose from their place and arrayed themselves  

at Baal-tamar; and the men of Yisra’El in ambush broke out of their place,  

even out of Maareh-gaba. 
 

‹33› καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ συνῆψαν ἐν Βααλθαµαρ,  
καὶ τὸ ἔνεδρον Ισραηλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μααραγαβε.   
33 kai pas an�r anest� ek tou topou autou kai syn�psan en Baalthamar,  

 And every man of Israel rose up from his place, and deployed in Baal-tamar.  

kai to enedron Isra�l ep�rcheto ek tou topou autou apo Maaragabe.   

 And the ambush of Israel wrestled from out of its place from Maaragabe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LKN  XEGA  YI@  MITL@  ZXYR  DRABL  CBPN  E@AIE 34 

:DRXD  MDILR  ZRBP-IK  ERCI  @L  MDE  DCAK  DNGLNDE   

�·‚́š¸ā¹‹-�́J¹÷ šE‰́A ‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼” †́”¸ƒ¹Bµ� …¶„¶M¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

– :†́”´š´† �¶†‹·�¼” œµ”µ„¾’-‹¹J E”̧…́‹ ‚¾� �·†̧‡ †́…·ƒ´J †́÷´‰̧�¹Lµ†¸‡  
34. wayabo’u mineged laGib’`ah `asereth ‘alaphim ‘ish bachur mikal-Yis’ra’El  
w’hamil’chamah kabedah w’hem lo’ yad’`u ki-noga`ath `aleyhem hara`ah. 
 

Jud20:34 When ten thousand choice men from all Yisra’El came in opposite Gibeah,  

the battle was severe; but they did not know that evil was striking against them. 
 

‹34› καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαα δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ισραηλ  
καὶ παράταξις βαρεῖα·  καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ’ αὐτοὺς ἡ κακία.   
34 kai �lthon ex enantias Gabaa deka chiliades andr�n eklekt�n  

And they arrived right opposite Gabaa – ten thousand men chosen 

ek pantos Isra�l kai parataxis bareia;   

 from out of all Israel.  And the battle weighed down, 

kai autoi ouk egn�san hoti phthanei epí autous h� kakia.   

 and they did not know that has been affixed upon them hurt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPTL  ONIPA-Z@  DEDI  SBIE 35 

  MIXYR  @EDD  MEIA  ONIPAA  L@XYI  IPA  EZIGYIE 
:AXG  SLY  DL@-LK  YI@  D@NE  SL@  DYNGE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧–¹� ‘¹÷´‹¸’¹A-œ¶‚ †́E†´‹ •¾B¹Iµ‡ †� 

�‹¹š¸ā¶” ‚E†µ† �ŸIµA ‘¹÷´‹¸’¹ƒ̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ Eœ‹¹‰̧µIµ‡ 
:ƒ¶š́‰ •·�¾ †¶K·‚-�́J ‹¹‚ †´‚·÷E •¶�¶‚ †´V¹÷¼‰µ‡ 
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35. wayigoph Yahúwah ‘eth-Bin’yamin liph’ney Yis’ra’El  
wayash’chithu b’ney Yis’ra’El b’Bin’yamin bayom hahu’ `es’rim  
wachamishah ‘eleph ume’ah ‘ish kal-‘eleh sholeph chareb. 
 

Jud20:35 And JWJY struck Benyamin before Yisra’El,  

so that the sons of Yisra’El destroyed twenty-five thousand  

and a hundred men of Benyamin on that day, all these draw the sword. 
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν Βενιαµιν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ τοῦ Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι  
καὶ πέντε χιλιάδας καὶ ἑκατὸν ἄνδρας·  πάντες οὗτοι εἷλκον ῥοµφαίαν.   
35 kai epataxen kyrios ton Beniamin en�pion hui�n Isra�l,  

 And put to flight YHWH Benjamin before the sons of Israel.   

kai diephtheiran hoi huioi Isra�l ek tou Beniamin en tÿ h�mera � ekeinÿ eikosi  

And utterly destroyed the sons of Israel among Benjamin in that day twenty 

kai pente chiliadas kai hekaton andras;  pantes houtoi heilkon hromphaian. 

 and five thousand and a hundred men, all these unsheathing the broadsword. 
_____________________________________________________________________________________________   

  L@XYI-YI@  EPZIE  ETBP  IK  ONIPA-IPA  E@XIE 36 

:DRABD-L@  ENY  XY@  AX@D-L@  EGHA  IK  ONIPAL  MEWN 

�·‚́š¸ā¹‹-‹¹‚ E’̧U¹Iµ‡ E–́B¹’ ‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ‡� 

:†́”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ E÷́ā š¶¼‚ ƒ·š¾‚́†-�¶‚ E‰¸Š́ƒ ‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ¸� �Ÿ™́÷ 
36. wayir’u b’ney-Bin’yamin ki nigaphu wayit’nu ‘ish-Yis’ra’El maqom l’Bin’yamin  
ki bat’chu ‘el-ha’oreb ‘asher samu ‘el-haGib’`ah. 
 

Jud20:36 So the sons of Benyamin saw that they were defeated.   

When the men of Yisra’El gave ground to Benyamin  

because they relied on the men in ambush whom they had set against Gibeah, 
 

‹36› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ὅτι ἐπλήγησαν·  καὶ ἔδωκεν ἀνὴρ Ισραηλ τόπον  
τῷ Βενιαµιν, ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ ἔνεδρον, ὃ ἔθηκαν ἐπὶ τὴν Γαβαα.   
36 kai eidon hoi huioi Beniamin hoti epl�g�san;   

And beheld the sons of Benjamin that they were put to flight. 

kai ed�ken an�r Isra�l topon tŸ Beniamin,  

 And gave the man of Israel place to Benjamin,  

hoti �lpisan pros to enedron, ho eth�kan epi t�n Gabaa.   

 for they hoped upon the ambush which they arranged near Gabaa.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AX@D  JYNIE  DRABD-L@  EHYTIE  EYIGD  AX@DE 37 

:AXG-ITL  XIRD-LK-Z@  JIE 

ƒ·š¾‚́† ¢¾̧÷¹Iµ‡ †́”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ EŠ¸̧–¹Iµ‡ E‹¹‰·† ƒ·š¾‚́†¸‡ ˆ� 

:ƒ¶š́‰-‹¹–¸� š‹¹”́†-�́J-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
37. w’ha’oreb hechishu wayiph’sh’tu ‘el-haGib’`ah wayim’shok ha’oreb  
wayak ‘eth-kal-ha`ir l’phi-chareb. 
 

Jud20:37 the men in ambush hurried and rushed against Gibeah;  

the men in ambush drew themselves and struck all the city with the edge of the sword. 
 

‹37› καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη  
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καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαα, καὶ ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον  
καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
37 kai en tŸ autous hypoch�r�sai kai to enedron ekin�th� kai exeteinan epi t�n Gabaa,  

 And when they retreated, then they poured out against Gabaa.   

kai exechyth� to enedron kai epataxan t�n polin en stomati hromphaias.   

 And went the ambush, and they struck the city by the mouth of the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXD  AX@D-MR  L@XYI  YI@L  DID  CRENDE 38 

:XIRD-ON  OYRD  Z@YN  MZELRDL 

ƒ¶š¶† ƒ·š¾‚́†-�¹” �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚̧� †́‹´† …·”ŸLµ†̧‡ ‰� 

:š‹¹”´†-‘¹÷ ‘́́”¶† œµ‚̧āµ÷ �́œŸ�¼”µ†̧� 
38. w’hamo`ed hayah l’ish Yis’ra’El `im-ha’oreb hereb  
l’ha`alotham mas’ath he`ashan min-ha`ir. 
 

Jud20:38 Now there was the appointed sign between the men of Yisra’El  

with the men in ambush that they would make a great cloud of smoke to rise up  

from the city. 
 

‹38› καὶ σηµεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µετὰ τοῦ ἐνέδρου  
τῆς µάχης ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσηµον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως.   
38 kai s�meion �n tois huiois Isra�l meta tou enedrou t�s mach�s  

 And a signal was with the sons of Israel with the ambush,  

anenegkai autous syss�mon kapnou apo t�s pole�s.   

 that they should send up a signal of smoke from the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNA  L@XYI-YI@  JTDIE 39 

  YI@  MIYLYK  L@XYI-YI@A  MILLG  ZEKDL  LGD  ONIPAE 
:DPY@XD  DNGLNK  EPIPTL  @ED  SBP  SEBP  J@  EXN@  IK 

†́÷´‰̧�¹LµA �·‚́š¸ā¹‹-‹¹‚ ¢¾–¼†µIµ‡ Š� 

‹¹‚ �‹¹¾�̧¹J �·‚́š¸ā¹‹-‹¹‚̧A �‹¹�́�¼‰ œŸJµ†¸� �·‰·† ‘¹÷´‹¸’¹ƒE 
:†́’¾‚¹š´† †´÷́‰̧�¹LµJ E’‹·’́–¸� ‚E† •´B¹’ •ŸB¹’ ¢µ‚ Eš¸÷´‚ ‹¹J 

39. wayahaphok ‘ish-Yis’ra’El bamil’chamah  
uBin’yamin hechel l’hakoth chalalim b’ish-Yis’ra’El kish’loshim ‘ish  
ki ‘am’ru ‘ak nigoph nigaph hu’ l’phaneynu kamil’chamah hari’shonah. 
 

Jud20:39 Then the men of Yisra’El turned in the battle,  

and Benyamin began to strike and kill of the men of Yisra’El about thirty men,  

for they said, Surely they are defeated before us, as in the first battle. 
 

‹39› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Γαβαα,  
καὶ ἔστησαν ἐν τῇ παρατάξει, καὶ Βενιαµιν ἤρξατο πατάσσειν τραυµατίας  
ἐν ἀνδράσιν Ισραηλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας,  
ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡµῶν ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 
39 kai eidon hoi huioi Isra�l hoti prokatelabeto to enedron t�n Gabaa,  

And saw the sons of Israel that had seized had seized Gabaa, 

kai est�san en tÿ parataxei, kai Beniamin �rxato patassein traumatias 

 and they stood in the battle;  And Benjamin began to strike slain 
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en andrasin Isra�l h�s triakonta andras, hoti eipan 

 against the man of Israel about thirty men.  For they said, 

Palin pt�sei piptousin en�pion h�m�n h�s h� parataxis h� pr�t�.  

 Surely being put to flight he was put to flight before us as the battle before.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYR  CENR  XIRD-ON  ZELRL  DLGD  Z@YNDE 40 

:DNINYD  XIRD-LILK  DLR  DPDE  EIXG@  ONIPA  OTIE 

‘´́” …ELµ” š‹¹”´†-‘¹÷ œŸ�¼”µ� †́K·‰·† œ·‚̧āµLµ†̧‡ ÷ 

:†́÷¸‹´÷́Vµ† š‹¹”´†-�‹¹�̧� †́�´” †·M¹†¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¹÷́‹¸’¹A ‘¶–¹Iµ‡ 
40. w’hamas’eth hechelah la`aloth min-ha`ir `amud `ashan  
wayiphen Bin’yamin ‘acharayu w’hinneh `alah k’lil-ha`ir hashamay’mah. 
 

Jud20:40 But when the cloud began to rise from the city in a column of smoke,  

Benyamin looked behind them; and behold, the flames of the city ascended up  

to the heavens. 
 

‹40› καὶ τὸ σύσσηµον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στῦλος καπνοῦ·   
καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαµιν ὀπίσω αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ.   
40 kai to syss�mon aneb� epi pleion epi t�s pole�s h�s stylos kapnou;   

 And the signal began to rise from the city as a column of smoke.   

kai epeblepsen Beniamin opis� autou, kai idou 

And Benjamin looked behind him, and behold, 

aneb� h� synteleia t�s pole�s he�s ouranou.   

 there ascended were ascended the consummation of the city unto the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@X  IK  ONIPA  YI@  LDAIE  JTD  L@XYI  YI@E 41 

:DRXD  EILR  DRBP-IK 

†́‚́š ‹¹J ‘¹÷´‹¸’¹A ‹¹‚ �·†´A¹Iµ‡ ¢µ–´† �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚̧‡ ‚÷ 

:†́”´š´† ‡‹́�́” †́”¸„´’-‹¹J 
41. w’ish Yis’ra’El haphak wayibahel ‘ish Bin’yamin ki ra’ah ki-nag’`ah `alayu hara`ah. 
 

Jud20:41 Then the men of Yisra’El turned, and the men of Benyamin were terrified;  

for they saw that evil was come upon them. 
 

‹41› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπέστρεψεν, καὶ ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαµιν,  
ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ’ αὐτοὺς ἡ πονηρία.   
41 kai an�r Isra�l epestrepsen, kai espeusan andres Beniamin,  

 And the man of Israel turned.  And hastened the man of Benjamin,  

hoti eidon hoti syn�nt�sen epí autous h� pon�ria.   

 for he beheld that evil had come upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACND  JXC-L@  L@XYI  YI@  IPTL  EPTIE 42 

:EKEZA  EZE@  MIZIGYN  MIXRDN  XY@E  EDZWIACD  DNGLNDE 

š´A̧…¹Lµ† ¢¶š¶C-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚ ‹·’̧–¹� E’̧–¹Iµ‡ ƒ÷ 

:Ÿ�Ÿœ̧A ŸœŸ‚ �‹¹œ‹¹‰̧µ÷ �‹¹š´”¶†·÷ š¶¼‚µ‡ E†̧œ´™‹¹A¸…¹† †́÷́‰¸�¹Lµ†̧‡ 
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42. wayiph’nu liph’ney ‘ish Yis’ra’El ‘el-derek hamid’bar  
w’hamil’chamah hid’biqath’hu wa’asher mehe`arim mash’chithim ‘otho b’thoko. 
 

Jud20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Yisra’El  

toward the way of the wilderness, but the battle overtook them;  

and them which came out of the cities destroyed them in their midst. 
 

‹42› καὶ ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ εἰς ὁδὸν τῆς ἐρήµου καὶ ἔφυγον,  
καὶ ἡ παράταξις ἔφθασεν ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
42 kai epeblepsan en�pion hui�n Isra�l eis hodon t�s er�mou kai ephygon,  

 And they turned before the sons of Israel in the way of the wilderness, and fled.  

kai h� parataxis ephthasen epí autous,  

And the battle fell unawares upon them; 

kai hoi apo t�n pole�n diephtheiron autous en mesŸ aut�n.   

 and the ones from the cities – they utterly destroyed them in their midst.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDKIXCD  DGEPN  EDTICXD  ONIPA-Z@  EXZK 43 

:YNY-GXFNN  DRABD  GKP  CR 

E†º�‹¹š¸…¹† †́‰E’̧÷ E†º–‹¹…̧š¹† ‘¹÷́‹¸’¹A-œ¶‚ Eš¸U¹J „÷ 

:¶÷´-‰µş̌ˆ¹L¹÷ †́”¸ƒ¹Bµ† ‰µ�¾’ …µ” 
43. kit’ru ‘eth-Bin’yamin hir’diphuhu m’nuchah hid’rikuhu  
`ad nokach haGib’`ah mimiz’rach-shamesh. 
 

Jud20:43 They surrounded Benyamin, pursued them without rest  

and trod them down over against Gibeah toward the sunrising.  
 

‹43› καὶ κατέκοπτον τὸν Βενιαµιν καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Νουα  
κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαβαα πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου.   
43 kai katekopton ton Beniamin kai edi�xan auton apo Noua   

 And they cut up Benjamin, and pursued him from Nua closely  

kata poda autou he�s apenanti Gabaa pros anatolas h�liou.   

    till they came opposite Gabaa towards the rising of the sun.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  SL@  XYR-DPNY  ONIPAN  ELTIE 44 

:LIG-IYP@  DL@-LK-Z@ 

‹¹‚ •¶�¶‚ š´ā́”-†́’¾÷¸ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ E�̧P¹Iµ‡ …÷ 
:�¹‹´‰-‹·̧’µ‚ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ 

44. wayip’lu miBin’yamin sh’monah-`asar ‘eleph ‘ish ‘eth-kal-‘eleh ‘an’shey-chayil. 
 

Jud20:44 Thus eighteen thousand men of Benyamin fell; all these were men of valour. 
 

‹44› καὶ ἔπεσαν ἀπὸ Βενιαµιν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν·  οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες 
δυνάµεως.   
44 kai epesan apo Beniamin deka okt� chiliades andr�n;   

And fell of Benjamin eighteen thousand men; 

hoi pantes houtoi andres dyname�s.   

 all these men of power.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  OENXD  RLQ-L@  DXACND  EQPIE  EPTIE 45 

  YI@  MITL@  ZYNG  ZELQNA  EDLLRIE 
:YI@  MITL@  EPNN  EKIE  MRCB-CR  EIXG@  EWIACIE 

‘ŸL¹š´† ”µ�¶“-�¶‚ †́š´A¸…¹Lµ† E“º’́Iµ‡ E’̧–¹Iµ‡ †÷ 

‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶·÷¼‰ œŸK¹“¸÷µA E†º�¸�¾”̧‹µ‡ 
:‹¹‚ �¹‹µP¸�µ‚ EM¶L¹÷ EJµIµ‡ �¾”¸…¹B-…µ” ‡‹́š¼‰µ‚ E™‹¹A̧…µIµ‡ 

45. wayiph’nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela` haRimmon  
way’`ol’luhu bam’siloth chamesheth ‘alaphim ‘ish  
wayad’biqu ‘acharayu `ad-Gid’`om wayaku mimenu ‘al’payim ‘ish. 
 

Jud20:45 The rest turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon,  

but they caught five thousand men on the highways  

and pursued hard after them unto Gidom and killed two thousand men of them. 
 

‹45› καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρηµον  
πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεµµων, καὶ ἐκαλαµήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
πεντακισχιλίους ἄνδρας·  καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕως Γεδαν  
καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας.   
45 kai epeblepsan hoi loipoi kai epheugon eis t�n er�mon pros t�n petran tou Remm�n,  

 And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon.  

kai ekalam�santo ex aut�n hoi huioi Isra�l pentakischilious andras;   

 And went down after them  the sons of Israel five thousand men.  

kai kateb�san opis� aut�n hoi huioi Isra�l he�s Gedan  

And went after them the sons of Israel unto Gedan, 

kai epataxan ex aut�n dischilious andras.   

 and they smote of them two thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  SL@  DYNGE  MIXYR  ONIPAN  MILTPD-LK  IDIE 46 

:LIG-IYP@  DL@-LK-Z@  @EDD  MEIA  AXG  SLY 

‹¹‚ •¶�¶‚ †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹ş̌ā¶” ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ �‹¹�̧–¾Mµ†-�́� ‹¹†̧‹µ‡ ‡÷ 

:�¹‹´‰-‹·̧’µ‚ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ¶š¶‰ •·�¾  
46. way’hi kal-hanoph’lim miBin’yamin `es’rim  
wachamishah ‘eleph ‘ish sholeph chereb bayom hahu’ ‘eth-kal-‘eleh ‘an’shey-chayil. 
 

Jud20:46 So all of Benyamin who fell on that day were twenty-five thousand men  

who draw the sword; all these were men or valour. 
 

‹46› καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Βενιαµιν εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν 
ἑλκόντων ῥοµφαίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·  οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάµεως.   
46 kai egenonto pantes hoi piptontes apo Beniamin  

And it came to pass all the ones falling among Benjamin was t 

eikosi pente chiliades andr�n helkont�n hromphaian en tÿ h�mera8 ekeinÿ;   

 wenty-five thousand men unsheathing the broadsword in that day; 

hoi pantes houtoi andres dyname�s.   

 all these were men of power.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N  YY  OENXD  RLQ-L@  DXACND  EQPIE  EPTIE 47 
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:MIYCG  DRAX@  OENX  RLQA  EAYIE 

 ‹¹‚ œŸ‚·÷ · ‘ŸL¹š´† ”µ�¶“-�¶‚ †́š´A¸…¹Lµ† E“º’́Iµ‡ E’̧–¹Iµ‡ ˆ÷ 

:�‹¹́…»‰ †́”´A̧šµ‚ ‘ŸL¹š ”µ�¶“¸A Eƒ̧·Iµ‡ 
47. wayiph’nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela` haRimmon shesh me’oth ‘ish  
wayesh’bu b’sela` Rimmon ‘ar’ba`ah chadashim. 
 

Jud20:47 But six hundred men turned and fled toward the wilderness  

to the rock of Rimmon, and they remained at the rock of Rimmon four months. 
 

‹47› καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρηµον πρὸς τὴν πέτραν  
τοῦ Ρεµµων, ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ρεµµων τέσσαρας µῆνας.   
47 kai epeblepsan hoi loipoi kai ephygon eis t�n er�mon pros t�n petran tou Remm�n,  

And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon – 

hexakosioi andres, kai ekathisan en petra � Remm�n tessaras m�nas.   

 six hundred men; and they stayed at the rock of Rimmon four months.  
_____________________________________________________________________________________________   

  ONIPA  IPA-L@  EAY  L@XYI  YI@E 48 

  DNDA-CR  MZN  XIRN  AXG-ITL  MEKIE 
:Y@A  EGLY  ZE@VNPD  MIXRD-LK  MB  @VNPD-LK  CR 

‘¹÷́‹¸’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ Eƒ´ �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹‚̧‡ ‰÷ 

†́÷·†̧A-…µ” �¾œ¸÷ š‹¹”·÷ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� �EJµIµ‡ 
– :·‚́ƒ E‰̧K¹ œŸ‚́˜̧÷¹Mµ† �‹¹š´”¶†-�́J �µB ‚́˜̧÷¹Mµ†-�́J …µ” 

48. w’ish Yis’ra’El shabu ‘el-b’ney Bin’yamin wayakum l’phi-chereb me`ir m’thom  
`ad-b’hemah `ad kal-hanim’tsa’ gam kal-he`arim hanim’tsa’oth shil’chu ba’esh. 
 

Jud20:48 The men of Yisra’El then turned back against the sons of Benyamin  

and struck them with the edge of the sword out of the entire city from the cattle  

and to all that they found; also they set on fire all the cities which were found. 
 

‹48› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν  
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλα  
καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκοµένου εἰς πάσας τὰς πόλεις·   
καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί.    
48 kai hoi huioi Isra�l epestrepsan pros huious Beniamin  

 And the sons of Israel turned against the sons of Benjamin,  

kai epataxan autous en stomati hromphaias apo pole�s Methla  

And they struck them by the mouth of the broadsword, from city the next, 

kai he�s kt�nous kai he�s pantos tou heuriskomenou eis pasas tas poleis;   

 unto beast, and unto all being found in all the cities; 

kai tas poleis tas heuretheisas enepr�san en pyri.   

 and the cities being found they burned by fire. 
 


